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Første kapitel


Punta Higuero, som ligger midtvejs mellem byerne Mayaguez og Aquadilla på øen Puerto Rico, er en stump tommelfinger af en tange, som baner sig vej ud i Mona Strædets jadegrønne vand. Afstanden fra Punta til Engano på det dominikanske fastland er cirka hundrede kilometer, og Puerto Rico Trenchs dybe, sølvblå vande hvirvler gennem den snævre rende og uden om de forræderiske koralrev. Mona Strædet vrimler af fisk, dødbringende såvel som uskadelige, og ved revene, hvor vandet er akvamarinfarvet, hviler rester af mænd og skibe tæt i dette orkanernes tilholdssted. De rådnende vrag af galeonerne er for længst plukket rene af menneskelige gribbe. Der er intet guld tilbage, ingen skatte af nogen art, end ikke tilstrækkeligt vraggods til at tilfredsstille selv den mest beskedne opsamler.

Ikke desto mindre var i denne stille aften midt i august, da duften af den første orkan anedes i luften, en vraggodsopsamler langsomt på vej hen ad en gylden strandbred med retning mod Punta Higuero. Det var en høj bredskuldret mand med smalle hofter og stærke ben. Disse fysiske fortrin var i øjeblikket passende camoufleret af en sjokkende gammelmandsgang og de massive skuldres nedtrykt ludende holdning. Han havde et par snavsede tennissko på, hvor tåen var gået igennem på den ene, et par lasede jeans og en lappet sportsskjorte, hvis muntre farver for længst var vasket ud af den. Hans skægstubbe var fire dage gamle og som stålspåner – de kløede ubarmhjertigt – på hans tætklippede hoved sad en slatten, medtaget stråhat. Hans ansigt var ubeskrivelig snavset, og han stank af billig whisky, men han vaklede ikke på benene, mens han støt vandrede langs stranden mod et sted, hvor et højt ståltrådshegn med pigtråd foroven var ført ud til lavvandsmærket og skarpt afgrænsede området.

Manden standsede et øjeblik for at rulle sig en cigaret med remedier, han tog fra brystlommen i sin skjorte. Han bar en gammel militærrygsæk på sin brede ryg, og desuden havde han en skuldertaske. I hånden havde han et afsavet kosteskaft med spiger i den ene ende. Spigeret var filet sylespidst.

Mens han i ro og mag rullede cigaretten med den ene hånd, slentrede han ned til vandkanten og prikkede åndsfraværende med sin stok i det kniplingsagtige mønster af skum, som de små bølger efterlod på det brungyldne sand, når de trak sig tilbage. Han tændte cigaretten, idet han holdt hænderne om flammen for at beskytte den mod den første svage havbrise og lyttede samtidig til lyden af en jeep, der hurtigt nærmede sig. Et svagt smil anedes i skægstubbene omkring den faste mund. Første møde. Han havde ventet det.

Tilsyneladende ganske uvidende om kommende vanskeligheder pustede han blå røgskyer fra sig og vandrede ufortrødent hen mod det ildevarslende hegn. Nu kunne han se jeepen. Den bumpede af sted mellem klitterne, undertiden hældede den faretruende, den havde kurs mod den åbne ende af hegnet. Der var to mænd i den. Begge var iført kakiuniform af en eller anden slags. Føreren så ud til at være neger eller inder; den anden mand var hvid, en lille, tætbygget fyr med en australsk bush hat forsorent på sned. Vagabonden smilede igen i ly af skægstubbene. Hans chef, David Hawk, havde ikke sagt et ord om maskerade. Hawk havde simpelt hen sagt: – Vær forberedt på hvad som helst. Og klar det!

Han nåede hegnet og bemærkede sig omhyggeligt de tolv rækker dødbringende pigtråd, der foroven afsluttede det. Han havde ligeledes bemærket sig, at hegnet var støbt ned i en cementmur, så det var umuligt at grave sig vej under det. På den sidste hegnspæl hang et stort, hvidt skilt, hvorpå der med røde bogstaver stod: Fare. ingen adgang. overtrædelse vil blive strengt straffet. Nedenunder var advarslen gentaget på spansk.

Vagabonden spyttede cigaretstumpen fra sig og begyndte at vade ud i vandet tydeligt nok for at komme rundt om hegnet. Jeepen standsede op en halv snes meter derfra, og den hvide mand sprang ud.

– Stands, kammerat, brølede han. – Bliv lige præcis, hvor du er! Måske har du aldrig gået i skole. Eller måske kan du hverken læse engelsk eller spansk.

Vagabonden standsede på sin side af hegnet, lænede sig til sin stok og studerede manden, som kom ilende hen mod ham på sine tykke ben. Han kunne vel være i begyndelsen af halvtredserne, tænkte vraggodsopsamleren, stærk og tilsyneladende i fin form. Han havde tyksålede militærsko på, hvide knæsokker, shorts og kakijakke. Både shorts og jakke var rene og nypressede; jakken stod åben ned foran og afslørede en stærkt behåret brystkasse. Omkring det tykke liv havde han et bælte med våbenhylster af den type, englænderne og australierne bruger. Under den knappede hylsterknap sås det olierede glimt af en svær, sort revolver. En flettet snor førte fra våbenhylsteret op gennem kakijakkens ene skulderstrop. Både våbenhylstret og snoren var skrubbet til en jomfruelig hvidhed.

De stirrede på hinanden gennem hegnet; målte deres styrke med et blik. Den bevæbnede mand var den første, der talte. – Nå, hvad siger du så, kammerat? Han pegede på skiltet. – Du kan læse, ikke?

Vagabonden lod den anden tro, at han havde fået ham til at tage øjnene til sig. Han så ned, og i hvad han håbede var et tilpas ynkeligt tonefald, sagde han: – Jeg lagde bare ikke mærke til skiltet, Mister. Det gør jeg ikke ret tit. Jeg mente jo ikke noget ondt med det. Jeg trisser bare rundt og ser, hvad jeg kan finde.

Manden gjorde igen en bevægelse med tommelfingeren i retning af skiltet. – Det betyder, hvad der står, kammerat, og herinde finder du kun ballade. Det kan du roligt stole på.

Vagabonden så hen på negeren i jeepen. Manden var netop ved at tage en maskinpistol fra bagsædet. Det var alvor, det var sikkert og vist.

Han så igen på den bevæbnede mand på den anden side af hegnet, og denne gang lod han et glimt af trods og arrogance komme til udtryk i sit blik. – Som jeg sagde, Mister, mente jeg jo ikke noget ondt med det, men jeg er amerikansk statsborger, og jeg kan ikke rigtig se, De har ret til at standse mig.

Et smil begyndte langsomt at glide hen over den andens ansigt. Det var et rødt ansigt, af samme farve som råt oksekød, og under de sandfarvede hårtotter, der gjorde det ud for bryn, skinnede et par små, blå, kolde øjne. Næsen var stærkt konkav, det var tydeligt, at den på et eller andet tidspunkt havde været brækket, og de smalle læber fortrak sig nu til en blodløs streg.

Men da manden talte, var det i en ligegyldig, næsten venskabelig tone. Hans ene hånd, en stor firkantet næve med flere sandfarvede totter på fingre og håndryg, flyttede sig hen til våbenhylsteret. – Jeg er i min gode ret til at standse dig, kammerat. Tro du mig kun – lige her i mit hylster har jeg en ret! Det er privat ejendom, dette her. Jeg har ansvaret for den. Herfra og fem miles ud ad stranden til endnu et hegn, og ti miles ind i landet, tilhører det hele Sir Malcolm Drake. Jeg er ansat hos Sir Malcolm. Det er mit job at holde folk væk herfra. Det hele er lige ud ad landevejen, kammerat, og så lovligt, som du kan ønske dig. Hvis du ikke tror mig, så få du fat på en sagfører og spørg ham ad!

Manden fjernede hånden fra hylsteret og satte hænderne i hofterne. Han sendte vraggodsopsamleren et forlorent smil. – Har jeg udtrykt mig klart, kammerat? Er det lykkedes mig at gøre mig forståelig selv overfor en gammel idiot, som du åbenbart er? Det håber jeg – det vil spare os begge for en masse besvær. Så skrub af, kammerat – tilbage igen ad den vej, du kom.

Vagabonden så roligt på den mindre mand. Han rankede sine brede skuldre og syntes at blive mindst en fod højere. Han gjorde det med vilje fordi han ville se, hvor langt de ville gå. Hele tiden sørgede han omhyggeligt for ikke at se ud over havet – ikke at røbe den mindste interesse for den lille ø, der lå cirka en mile fra kysten.

– Jeg mener nu, sagde han langsomt, at jeg har loven på min side. Jeg synes, jeg har hørt noget om, at ingen kan eje noget, der ligger uden for lavvandsmærket. Han så hen til enden af hegnet. – Jeres hegn ser ud til at nå lige til det rigtige sted, og det er næsten ebbe nu. Så hvis jeg går uden om det hegn og holder mig i vandet på den anden side af lavvandsmærket, ville jeg ikke være på privat ejendom. Sku’ det nu ikke ku’ passe, Mister?

Han tog en lommelærke med whisky op af skuldertasken. Den var godt halvt fuld. Stadig med blikket rettet mod den bevæbnede mand satte han den for munden, mens han omhyggeligt sørgede for at holde tungen nede i flaskehalsen, så meget lidt af det varme sprøjt løb ned gennem hans hals. Han kunne drikke, kunne faktisk tåle en utrolig masse, men whiskyen var meget stærk og meget billig. Han ville ikke ødelægge hele forestillingen ved at kaste op for fød derne af den anden.

Harry Crabtree, der tidligere havde været i den australske hær, og nu var førstemorder og altmuligmand hos Sir Malcolm Drake, så misundeligt til, mens manden drak. Helvedes osse! Han var ved at gå ud af sit gode skind af tørst. Han var blevet færdig med sin sidste soldetur for bare en uge siden og havde – efter en svært ubehagelig scene med Sir Malcolm – følt sig temmelig elendig lige til i dag. Nu kunne han bruge en drink, trængte voldsomt til den, men vagabonden dér havde sprutten! Crabtree mærkede galskaben begynde at røre på sig. Rent bortset fra sprutten, så kæftede fyren alt for meget op. Og Harry Crabtree var ikke den, der fandt sig i at blive skældt ud, medmindre det var af Sir Malcolm selv.

Men før Crabtree kunne begynde at brokke sig, stak vagabonden imidlertid flasken ind gennem hegnet. – Hva’ med en drink, Mister?

Crabtree greb grådigt flasken, satte den for munden og skyllede den brune vædske ned gennem halsen i vældige slurke. Whiskyen var skarp, og den var billig, men samtidig var den vidunderlig. Pragtfuld! Den var det eneste, der gjorde dette forbandede liv værd at leve.

Han sænkede flasken et øjeblik, trak vejret og tørrede sig om munden med bagsiden af hånden. Så vendte han igen op og ned på flasken.

Vagabonden stod på sin side af hegnet med antydningen af et smil på sit skæggede ansigt. Intet undgik hans blik. Han bemærkede, at den australske bush hat, hvis skygge i den ene side kækt var bøjet opad og hæftet fast til pulden, var prydet med et infanteriemblem. The Royal Australian Rifles. Et fornemt regiment. Det var indlysende, at denne hat var den firskårne mands glæde og stolthed – den var på sine steder helt tyndslidt og slatten af brug, men den var ren, og emblemet strålede som en nyslået toskilling. Sikkert en sergent, tænkte vagabonden. Måske oven i købet en oversergent. Han så sådan ud. Han så også ud til at være dranker. Det kunne måske blive en hjælp at huske det.

Harry Crabtree tømte flasken og smed den langt ud i den blidt skummende brænding. Han stirrede på den anden og grinede så hånligt. – Det gør mig ondt, kammerat, men jeg har altid været en grådig ka’l. Dårlig vane. Det lykkedes aldrig min mor at vænne mig af med det.

Manden lo nervøst. – Sludder, Mister. Den er helt i vinkel. Jeg har en mere i rygsækken. Det glæder mig altid og ku’ byde en tørstig mand en drink. Han lo igen, rodede med sin ene lasede sko i sandet og håbede inderligt, han ikke overdrev. – Mig, jeg er den omgængelige type, fortsatte han. – Jeg passer, hvad jeg skal og gør ikke en kat fortræd.

Harry Crabtree stod med korslagte arme og så gennem hegnet på denne skøre vagabond, denne dagdriver. En tanke slog ned i ham, og han undertrykte en klukkende latter. Whiskyen var måske nok væk, men han kunne stadig lave lidt sjov med fyren.

– Den whisky skaffede dig ingen fordele, kammerat, ikke en! Af sted med dig. Lad det gå kvikt – bagud!

Før vagabonden kunne nå at svare, kaldte negeren dæmpet henne fra jeepen og så på sit armbåndsur. De skulle sikkert afpatruljere en lang strandstrækning, tænkte vagabonden. Ikke fordi de ville være ene om det – sandsynligvis var der også en jeep på den modsatte side af det forbudte område.



Den bevæbnede mand, der havde vendt sig om og nikket til negeren, rettede nu igen sin opmærksomhed mod vagabonden og sagde i et helt nyt tonefald: – Det er nok i orden, kammerat. Jeg er ikke så slem, når man først lærer mig at kende, og når det kommer til stykket, så drak jeg jo al din whisky. Gå du bare frem – sørg bare tor at holde dig langs vandkanten og ikke noget med at stå og smøle undervejs – her, du skal få en passerseddel, hvis du skulle løbe på en anden patrulje! Han kradsede noget ned på en lap papir og rakte det ind gennem hegnet.

Idet vagabonden tog sedlen, så han manden ind i øjnene. Han holdt ikke af det, han så dér, og han brød sig heller ikke videre om det smørrede grin om de tynde læber. Men han sagde: – De ska’ ha’ så mange tak, Mister. Det vil spare mig for en lang gåtur, dette her. Jeg ville forbandet nødig være tvunget til at gå tilbage og vade hele vejen uden om denne Sir hva-han-nu-hedders ejendom.

Harry Crabtrees smil var ikke let at blive klog på. – Sir Malcolm Drake, sagde han. – Men det spiller ingen rolle – ham render du i hvert fald aldrig på. Nå, hvad venter du på? Hvis du vil gå, så lad det blive nu! Før jeg ombestemmer mig. Han vendte sig og slentrede hen mod jeepen, hvor negeren ventede.

Vagabonden gik uden om hegnet, fik våde sko og begyndte så at traske hen ad strandbredden, der strakte sig milevidt forude. Han hørte jeepen starte og vende, hørte motoren knurre i lavt gear. Han så sig ikke tilbage, men hver nerve i hans gennemtrænede krop var spændt og hans overordentlig hurtige hjerne havde travlt med at finde ud af, hvad den anden kunne finde på. Dette her var helt forkert! Australieren havde ombestemt sig altfor hurtigt – og udtrykket i hans oksekødsfarvede fjæs havde været ondskabsfuldt. Han hørte jeepen blive sat i andet gear og få fart på, da de vældige dæk, som specielt var beregnet til dette brug, fik føling med sandet. De fulgte efter ham, men holdt sig et lille halvt hundrede meter fra vandkanten parallelt med ham.

Pludselig hørte han australieren brøle: – Hør din bums, pas på!

Vagabonden hvirvlede rundt, idet han lod som om han blev rædselslagen. Han var temmelig sikker på, hvad der nu ville ske. Sergenten skulle have sig lidt sjov.

Jeepen var ud for ham et halvt hundrede meter inde på land. Negeren grinede, trådte på speederen og pressede køretøjet frem. Så lagde han rattet hårdt over og beskrev en snæver cirkel, idet han vendte tilbage. Australieren havde nu den maskinpistol, negeren før havde siddet med. Også han grinede højt.

Jeepen drejede skråt af, og australieren brølede til den gående mand: – Hej, kammerat! Ved du ikke, at du er på forbudt grund? Jeg skal lære dig, skal jeg.

Maskinpistolen bragede. Kuglerne piskede sandet op omkring vagabondens fødder, og en af dem strejfede hans ene lasede sko. Han smed stokken og skuldertasken fra sig og rakte hænderne i vejret. – Skyd ikke – skyd ikke! Jeg skal nok gå tilbage, bare I vil la’ være og skyde!

Nu hylede både negeren og australieren af grin. Jeepen kom igen farende mod vagabonden, og endnu en bragende salve lød. Sand føg om mandens nøgne ankler, og en kugle gennemhullede skuldertasken med en ubehagelig lyd.

– Dans! brølede australieren. Han sigtede igen. – Dans, dit dumme svin. Dans for dit liv! En ny salve piftede omkring vagabondens fødder. Han vendte sig og styrtede tilbage mod hegnet, stadig med hænderne i vejret og rædselslagent skrigende af sine lungers fulde kraft: – Skyd – ikke! Skyd ikke!

Han fløj rundt om enden af hegnet og fortsatte – flintrede af sted med lange skridt, der åd afstanden op. Nu kunne de ikke se hans ansigt, og Nick Carter tillod sig et stort, bredt grin. Han havde konstateret det, han var kommet for at finde ud af – der foregik et eller andet i dette specielle område af Puerto Rico, og det lugtede ikke godt. Gallows Cay var stærkt bevogtet havde han fået at vide.

En sidste kugle for hvinende hen over hovedet på ham. Han så sig tilbage. Australieren stod bøjet over skuldertasken – selvfølgelig i håb om at finde whiskyen. Nick noterede sig igen, at manden sandsynligvis var dranker. Hårdkogt som bare satan var han også. Ondskabsfuld!



Nick blev ved at løbe så hurtigt, han kunne; han blev i rollen til det sidste. Hans brede grin forsvandt. Det var nok meget godt, at hans chef, Hawk, ikke så ham i dette øjeblik. Hvordan man end så på sagen, var det et fordømt uværdigt tilbagetog. Han havde ikke et øjeblik været i virkelig fare, ikke endnu, og det var kun hans værdighed, der havde taget skade.

Ikke desto mindre var det fanden til måde for Nick Carter – Killmaster i AXE – at indlede en ny operation. En operation, en opgave, som Hawk havde givet navnet Goldgang.




Andet kapitel

Der var ingen måne den nat. Fra sit skjulested tre miles fra hegnet og en lille kilometer inde i landet fra kystvejen bemærkede Nick Carter den ildevarslende stilhed, der var faldet over landskabet. Den gav én fornemmelsen af at opholde sig i et tomrum. De sædvanlige natlige lyde fra fugle og småkryb var totalt forsvundet. Med deres radarinstinkt fornemmede dyrene den orkan, der langsomt var ved at blive bygget op ved De små Antiller langt mod sydøst.
Kun skyerne, der skjulte månen, var på farten. Det var højtliggende skyer, tunge regnskyer, der foruden at tilsløre månen også skjulte de fleste af stjernerne. Nick Carter, som var syg af længsel efter at komme af med det kløende skæg, måtte tage en lommelygte til hjælp, da han barberede sig foran sidespejlet på den værkbrudne 1949 model, han to dage forinden havde købt i San Juans Esmeraldo kvarter. Vognen, der notorisk var et vrag, faldt på overbevisende måde sammen med hans forklædning. Det var allerede år siden, den var blevet ramt af de bilmæssige modstykker til engelsk syge, tuberkulose, lammelser og cancer. Den havde faktisk draget sit sidste suk, netop som Nick havde fundet denne mærkelige niche i landskabet, denne lille ensomhedens enklave i et ellers så håbløst overbefolket land. Men dette var den fjerneste vestlige del af Puerto Rico, og det lå fjernt fra Condado og supermercados butikkerne. Her i de grønne kalkstensbakker boede folk stadig i de klinede hytter, der kaldtes bohios.
Killmaster savnede lyden af fuglene, men han var ikke foruroliget. Hans hjerne var fuldt beskæftiget med dagens oplevelser og de farer, morgendagen ville bringe, når han skulle forsøge at overholde sin aftale med Monica Drake, Sir Malcolms kone. Dette møde var det egentlige formål, den virkelige grund til, at han i det hele taget var i Puerto Rico. Monica Drake var britisk agent, en længe passiv »sovende« agent, som omsider havde ladet høre fra sig. Noget stort var under opsejling, noget så stort, at både størsteparten af det officielle Washington og London var i oprør. I et diskret oprør naturligvis, men et oprør, der ikke let lod sig skjule for offentligheden.
Nick tog en lommelygte og gik hen ad en smal sti til en krystalklar lille sø, der lå i en lav hvælving i kalkstensbakken og fik vand fra et ringlende miniaturevandfald. Stien var kantet af hibiscus, snerler og julestjerner; myriader af farveprægtige blomster vekslede med kokospalmer omkring søen; i bakkerne mod øst voksede der vilde bananer og jordbær, mod syd – tilbage mod Mayaguez – kantede store strækninger med sukkerrør det smalle kystbælte. Puerto Rico var et frugtbart land, og på mange måder velsignet af de ældgamle røde guder; var man tilfreds med den blotte eksistens, var livet let at leve.
Nick lagde lommelygten fra sig på en klippeblok og flåede det pjaltede tøj af. Han begravede det for foden af en blomstrende busk. Så kløede han sig voldsomt – en pragtfuld fornemmelse – og greb derpå et stort stykke sæbe og lod sig dumpe ned i den lille sø. Vandet var som varmt fløjl.
Hvis Harry Crabtree, forhenværende oversergent i Royal Australian Rifles, kunne have set AXE-manden nu, og hvis han havde været tilstrækkelig ædru til at opfatte, hvad han så, ville han ved nærmere eftertanke have været ikke så lidt i tvivl med hensyn til vagabonden, som samme eftermiddag havde givet anledning til så megen sjov. Han ville have set en mand med en slank, langbenet, muskuløs krop, som, når han ikke netop spillede en bestemt rolle, bevægede sig med en jagende leopards ubevidste ynde.
Kroppen var brændt næsten chokoladebrun af solen. Selv om det magre ansigt i øjeblikket var en smule fyldigere end sædvanlig – Nick havde haft hvileferie – bragte det tanken hen på to ord. Pirat! Landsknægt!
Munden var fast uden at være brutal; panden var høj, og det tætklippede hår voksede i en spids ned i panden; øjnene, der sad langt fra hinanden, var uophørligt vågne og vagtsomme og havde en ubestemmelig farve. Denne mand, denne autoriserede dræber for AXE og De forenede Staters regering, havde faktisk meget mærkelige øjne. Kamæleonøjne. Øjne som havvand, der skiftede farve efter forholdenes beskaffenhed. På visse tidspunkter kunne disse øjne blive dunkle, og ansigtet blev så hårdt og strengt, mens huden syntes at strammes over knoglerne. Disse tidspunkter var sjældne, men når de forekom betød det, at døden gik hånd i hånd med denne mand, at et offer var blevet udset og dømt. Da, og kun da, afslørede Killmaster tigeren i sig, den ubøjelige vilje og kolde vildskab, som gjorde ham hadet og frygtet og respekteret i alle spionagens dystre og hemmelige kroge.
Og havde Harry Crabtree været til stede – måske bag et nært voksende mandeltræ og udstyret med stærke natbriller – så havde han måske kunnet nå at tælle arrene på denne pragtfulde krop. Der var cirka tredive ar, der rangerede fra de hvide, ormeagtige små ar efter barberblad til de rynkede, purpurfarvede ar efter kugler. Nick Carter var ikke sluppet uskadt fra de uophørlige krige, men han var i live!
Nick gav sig god tid til badet og slentrede så tilbage til vognen, mens han fløjtede en lille fransk melodi, en ældgammel sang fra Provence, som handlede om uartige damer. Den lod sig ikke oversætte, i hvert fald ikke i dannet selskab, men Nick fløjtede den altid, når han var tilfreds med sit arbejde. Som han var i øjeblikket.
Der var en enkelt ting ved den ældgamle vogn, som ikke var ganske ægte. Et hemmeligt rum var blevet indbygget i bagsædet. Det havde været et hastejob – AXE mekanikere var blevet fløjet til Puerto Rico fra Washington – men det færdige stykke arbejde ville have narret selv en ekspert. Nick tog nu en skruetrækker fra vognens bund, drejede i skæret fra lommelygten på en enkelt skrue og løftede den falske bund. I det lange, lave rum nedenunder var en forbløffende masse ting stuvet tæt sammen. Efter først at have taget et par rene bomulsslacks, en sportsskjorte og et par sandaler på, gik han hurtigt det øvrige indhold igennem.
Der var et komplet vandlunge-udstyr af typen med dobbelte ledninger, der kræver regulatorer. En maske og svømmefødder, sidstnævnte meget store og tunge for at give størst mulig fremdrift. Denne type svømmefødder egnede sig kun for svømmere med usædvanlig stærke ben.
I rummet var også to tanke med luft, hver med et tryk på over to hundrede atmosfærer. Den ene tank til at nå frem til mødet, tænkte Nick, og den anden til at komme tilbage til land. Hvis jeg kommer tilbage.
Sammenkrøben på bagsædet holdt han omhyggeligt lommelygten afskærmet, mens han gennemgik de øvrige ting: kompas, fotografiapparat, ur, vægtbælte, kniv, dykkerens udstyr. Nick havde ikke sin Luger og sin stilet med sig. Dem tog Hawk sig kærligt af, og måske var det godt det samme; når de var indenfor rækkevidde, følte han sig tvunget til at bære dem, ja, følte sig nærmest nøgen foruden, og en vagabond med en Luger og en stilet i armskede kunne rode sig ind i en masse besværligheder, i bedste fald få meget svært ved at forklare våbnenes tilstedeværelse. Hawk havde haft ret; det indså Nick nu. I øjeblikket var han bedre stillet uden sine elskede våbenfæller, som han kunne stole på. Men han følte sig stadig lidt nøgen.
Han tog en ondskabsfuldt udseende machete op af rummet og så et øjeblik på den. Et dødbringende våben, så nær ved en huggert, som nogen kunne ønske sig. Dens æg var skarp som et barberblad og kunne skille en mands hoved fra kroppen med et enkelt hug.
Nick lagde macheten fra sig igen. Han havde overvejet at tage den med sig på eftermiddagens strandekspedition, men nu var han godt tilfreds med, at han ikke havde gjort det. Der var en mulighed, en fjern mulighed for, at han kunne have tabt tålmodigheden, da det australske svin begyndte at skyde. Det var måske endt med, at han havde såret nogen eller – hvad der var mere sandsynligt – selv var blevet gennemhullet af maskinpistolen. Ingen af delene havde været til gavn for planen, tænkte Nick nu med et lille, tørt grin. Ekspeditionen havde kun været en føler; han havde været en enmandspatrulje, der havde til hensigt at tiltrække ilden, hvis der var nogen ild at tiltrække. Det var der, og det havde han gjort, og nu var han tilfreds. Nu vidste han, at han ikke skulle nærme sig Gallows Cay fra den vinkel.

Killmaster tog en lille pakke emballeret i plastic fra rummet og lagde sædet på plads. Det var hans private skat, hans middag. Bønner og sandwiches. To miniatureflasker med whisky. En håndfuld af hans specielt fremstillede cigaretter, meget lange, lavet af latakia, perique og virginia, med guldmundstykke og NC i guld. Det var et af hans meget få krukkerier, men ét, han nægtede at lægge af. Det var, tænkte han nu, da han tog et langt, tilfredsstillende drag, måske tilmed en smule farligt at ryge dem. De gjorde det helt af med hans dækidentitet!
Men det gjorde whiskyen for den sags skyld også, og alt det raffinerede udstyr i det hemmelige rum. Nick sendte røgen ud gennem næseborene. Fanden med det. Lige nu var han i sikkerhed. Han vidste det, som et vildt dyr i junglen ved det. Altså iagttog han skyernes ilsomme flugt højt oppe i himmelrummet, lyttede til den næsten umærkeligt tiltagende luften i palmernes toppe, og var i øjeblikket tilfreds. Morgendagens fare kunne vente – til i morgen.
Før han lagde sig til ro for natten, tog han et plettet, krøllet vejkort i vognens handskerum. Skjult i dets folder sad et lille kort trykt på tyndt, gennemsigtigt papir. Nick Carter studerede længe dette kort i lommelygtens skær, og af og til gjorde han notater i margenen. Langt om længe spidsede han tilfreds munden og fløjtede sin lille franske melodi. Han havde gjort alt, hvad han kunne gøre for øjeblikket. Tingene gled, som de skulle på dette tidlige tidspunkt. Den kendsgerning, at han vidste meget lidt om, hvad der foregik, bekymrede ham ikke særlig; han var vant til at arbejde i mørke. Når Hawk var rede til at fortælle ham, hvad det drejede sig om, ville Hawk fortælle ham det. Ikke før.

Det var sund fornuft i Nicks profession – en mand under tortur kan ikke afsløre, hvad han ikke ved.
Det, han vidste, var: han skulle møde en dame ved navn Monica Drake, ved vraget af en gammel, spansk galeon, som i 1715 var gået ned med mand og mus. Det var fanden til lang tid siden. Galeonen hed El Conquistador, og den var forlist i Mona Strædet tre miles fra Gallows Cay. På ti favnes dybde. Tres fod.
Mød damen! Hawks ordre. Sørg for ikke at blive set. Der vil være fare på færde – masser for begge. Damen vil give Dem noget, Hawk anede ikke hvad, som skal hjælpe os til at forstå denne nyeste trussel mod verdens fred og sikkerhed.
(Her havde Nick Carter længe haft vældig lyst til at spørge præcis hvilken fred og sikkerhed, hans chef tænkte på, men det var lykkedes ham at holde mund. Det var nok meget godt. Hawk satte ikke pris på respektløse bemærkninger, skønt Nick af og til slap godt fra dem, og Hawk sendte ikke sine mænd ud i unødvendige ærinder. Hvis Hawk sagde, det var vigtigt, farligt og ildevarslende, kunne man roligt tro ham. Det var det.)
Killmaster hentede et snavset militærtæppe fra vognen og rullede sig ind i det. Ved nærmere eftertanke hentede han macheten og tog den med sig ind i tæppet. Lige før han gled ind i en dyb, drømmeløs søvn, huskede han, at der var én ting – og den kunne blive vigtig – som Hawk ikke havde nævnet. Han havde ikke sagt et ord om en forbandet orkan!
Klokken halv to næste eftermiddag sonderede Mesterdræber omhyggeligt terrænet. Ingen havde været i nærheden af hans skjulested eller på nogen måde interesseret sig for ham. Det eneste liv, der rørte sig, var fuglene, samt nogle enkelte kreaturer, der græssede på en nærliggende bakke. Han brugte formiddagen til at rense vognens benzintilførsel, tændrør og karburator og fik langt om længe den gamle potte til at tøffe en omgang eller to. Måske kunne den bringe ham tilbage til San Juan. Hvis tingene gik skævt i dag, behøvede han ikke at bekymre sig om den sag.
Der var kun lidt trafik på vejen langs kysten. Orkansignalerne var sandsynligvis allerede rejst; turisterne holdt sig i nærheden af deres hoteller, og de indfødte var travlt optaget af at binde alt, hvad der overhovedet kunne bindes.
Klokken to forlod Nick sit skjulested, gik over kystvejen og ned til stranden. Havet var forræderisk roligt, men hvor denne strækning af Mona Strædet i går havde været en slette af hamret sølv og turkis med en undertone af jade, og himmelen havde været lysende blå, var det hele i dag løbet sammen og havde fået slagskibets triste grå farve. Tunge skyformationer skjulte solen, og vinden havde fået en indtrængende, hvinende tone. Kokospalmer rystede med ængstelse og onde anelser på deres fjedrede hoveder.
Nick Carter bar på en torpedoformet genstand, der var tre fod lang og ni tommer i diameter. I den ene ende var et håndtag, i den anden ende en lille propel. Det var en slags torpedo med omvendt fortegn; den trak i stedet for at skubbe og fungerede ved hjælp af et batteri. Nick havde i sinde at lade sig trække ud til vraget af El Conquistador og spare sine kræfter til det, han eventuelt måtte finde derude. Havscooteren havde siddet under den gamle vogn, fastholdt af særlige bøjler.
Han gik hurtigt ud i vandet og følte sig lettet, da han dykkede ned. En scubadykker på en åben strandbred er et nemt bytte for en snigskytte.
Kortet havde han lært udenad, hvorefter han havde brændt det. Hans kompaspejlinger var så nøjagtige, som han formåede at gøre dem. Efter hans beregninger skulle vraget ligge cirka en mile ude, måske lidt mere, og måske en streg eller to vest nordvest. Han trykkede på knappen, der startede scooterens motor, greb fat i håndtagene og lod den trække ham cirka ti fod under overfladen.
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